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Języki biblijne

Kiedy Izrael pojawił się jako naród pod koniec XIII wieku przed Chrystusem na Bliskim Wschodzie (wskazuje na to wzmianka o Izraelu jako narodzie na prezentowanej już wcześniej Steli Merenptaha), plemiona izraelskie zamieszkiwały tereny, gdzie pismo alfabetyczne znane było już od wieków. W naturalny sposób Hebrajczycy przejęli alfabetyczne pismo „kananejskie”, by stopniowo, pozostając nadal wewnątrz rodziny języków zachodniosemickich, rozwinąć odrębny język i pismo. Dowodem może być pochodząca z przełomu X/IX wieku przed Chrystusem inskrypcja na tzw. Kalendarzu z Gezer, której pismo, mimo pewnych podobieństw do pisma fenickiego, jest uważane za paleohebrajskie.


Język hebrajski nie był jedynym językiem, jakim posługiwali się Żydzi w czasach biblijnych. Kontakty z innymi narodami owocowały zapożyczeniami z ich języków. Jeszcze bardziej na sytuację językową Hebrajczyków przekładały się okresy dłuższego panowania obcych najeźdźców. Nie tylko dla biblijnego Izraela, ale dla całego starożytnego Bliskiego Wschodu brzemienna językowo okazała się dominacja Asyrii od połowy VIII niemal do końca VII wieku przed Chrystusem, kiedy to język aramejski wszedł stopniowo do powszechnego użytku w całym imperium. Ta uprzywilejowana pozycja języka aramejskiego trwała za panowania babilońskiego, zaś w imperium perskim język ten stał się oficjalnym językiem używanym w Prowincji Judy. Żydzi posługiwali się dalej językiem hebrajskim w liturgii, ale w życiu codziennym ustępował on miejsca aramejskiemu. Ten stan zmienia się wraz z podbojami Aleksandra Wielkiego († 323 rok przed Chrystusem), kiedy na Bliskim Wschodzie rozpoczyna się proces hellenizacji, co w sferze językowej przejawiało się wzrastającymi wpływami greki. Był to dialekt koine, który powstał na skutek zmieszania się dialektów greki klasycznej, co dokonało się w trakcie wypraw wojennych prowadzonych przez Aleksandra Wielkiego. W Palestynie greka była używana przede wszystkim przez Żydów zajmujących wyższą pozycję w administracji, jakkolwiek u Żydów przebywających w diasporze, szczególnie w Egipcie, greka całkowicie wyparła hebrajski, co było przyczyną dokonania w Aleksandrii w III wieku przed Chrystusem przekładu Biblii hebrajskiej na język grecki, nazywanego Septuagintą. Wraz ze zdobyciem Jerozolimy w 63 roku przed Chrystusem przez legiony Pompejusza Palestyna stała się częścią Imperium Rzymskiego, skutkiem czego pojawił się w tym regionie jeszcze jeden język ‒ łacina. Ta jednak w czasach Jezusa nie była szczególnie znana. Językiem mówionym Palestyny czasów Jezusa był aramejski w jego dialekcie palestyńskim.


Przedstawiona sytuacja językowa w biblijnym Izraelu znajduje swoje odbicie w Piśmie Świętym. Zdecydowana większość tekstów Starego Testamentu jest napisana w języku hebrajskim. Wprawdzie z czasem językiem mówionym stał się aramejski, ale proces ustalania się tekstu biblijnego w okresie Drugiej Świątyni (po 539 roku) dotyczył tekstów, które były spisane po hebrajsku. Zaledwie dwie księgi przynależące do „Pism” ‒ tekstów najmłodszych w Biblii hebrajskiej ‒ zawierają fragmenty w języku aramejskim: Ezd 4,6‒6,18; 7,17-26; Dn 2,4b‒7,28 (oprócz nich pojedyncze zdania po aramejsku w Rdz 31,47 i Jr 10,11). Nieco inaczej wygląda sprawa z językiem greckim. Szersza obecność ksiąg napisanych po grecku w Starym Testamencie jest podyktowana faktem, że w diasporze zanikała wśród Żydów znajomość hebrajskiego. Dlatego niektóre księgi napisane pierwotnie w języku hebrajskim zostały całkowicie zastąpione przez grecki przekład (chodzi o Tb, Jdt, Syr, 1 Mch), kilka zaś ksiąg powstało bezpośrednio w języku greckim (to 2 Mch i Mdr). W tym kontekście należałoby jeszcze wspomnieć pewne fragmenty Septuaginty, które nie zostały przełożone z hebrajskiego, lecz stanowią greckie uzupełnienie wobec Biblii hebrajskiej (List Jeremiasza [=Ba 6]; Est 1,1a-r; 3,13a-g; 4,17a-z; 5,1a-f.2ab; 8,12a-x; 10,3a-l; Dn 3,24-90; 13‒14). W przypadku Nowego Testamentu wszystkie księgi zostały napisane już w języku greckim.

Języki oryginalne Pisma Świętego:

a) hebrajski: Stary Testament

b) aramejski: Rdz 31,47; Jr 10,11; Ezd 4,6‒6,18; 7,17-26; Dn 2,4b‒7,28

c) grecki: Tb; Jdt; Ba; Mdr; Syr; 1-2 Mch; Est 1,1a-r; 3,13a-g; 4,17a-z; 5,1a-f.2ab; 8,12a-x; 10,3a-l; 

Dn 3,24-90; 13‒14; Nowy Testament

1. Pismo klinowe w Mezopotamii

Początki pisma skrywają się w mroku historii. Najstarsze świadectwa pisma pochodzącą z Mezopotamii. W Uruk, centrum wczesnej, wysoko rozwiniętej kultury mezopotamskiej, znaleziono kilka tysięcy tabliczek glinianych ze znakami pisma stanowiącymi pierwowzór późniejszego pisma klinowego. Tabliczki są datowane na lata 3200-2900 przed Chrystusem. Znaki na tych tabliczkach mają formę obrazkową. Ponieważ każdy znak symbolizuje określone słowo lub pojęcie, są one nazywane logogramami (znak-słowo) lub ideogramami (znak-pojęcie). Logogramy zostały wprowadzone przez Sumerów i w większości przypadków oddawały one znaczenie i dźwięk słów sumeryjskich. Kiedy pismo klinowe wynalezione przez Sumerów zostało przejęte przez ludność semicką (druga połowa trzeciego tysiąclecia przed Chrystusem), logogramy sumeryjskie często były odczytywane w innej formie brzmieniowej, niż miało to miejsce w Sumerze. Ślady tej praktyki są widoczne w rozwiniętym później piśmie klinowym, w którym przykładowo znak (ideogram) „król” był czytany po sumeryjsku jako LUGAL, ale po akadyjsku już jako šarru. Za ludnością semicką pismo klinowe było przejmowane przez inne ludy starożytne, również pochodzenia indoeuropejskiego (Hetyci), oraz dostosowane do potrzeb gramatycznych danego języka. 


Tabliczki z archaicznym pismem sumeryjskim zawierały głównie notatki gospodarcze i administracyjne (np. księgowanie przychodów i rozchodów dóbr, takich jak zboże, tkaniny, bydło itd., odnotowywanie racji żywnościowych dla robotników, dokumentowanie wielkości pól, zebranych plonów). Brak wśród nich tekstów literackich. Archiwizujący charakter tych zapisków skłania badaczy do wyprowadzania tego protoklinowego pisma z tzw. tokenów ‒ tabliczek rachunkowych, które pojawiły się na terenie Syrii i Iranu już w neolicie (VII tysiąclecie przed Chrystusem). Swoim kształtem przypominały one okrągłe żetony, na których umieszczano znaki liczbowe w postaci podstawowych figur geometrycznych, jak kula, stożek, trójkąt, czworokąt itd., ewoluujących później w różne warianty znaków. Z czasem tokeny przyjmują kształt tabliczek, na których pojawiają się, obok odciskanych oznaczeń liczbowych, również małe, obrazkowe symbole dóbr, osób itd., rysowane w wilgotnej glinie za pomocą rylca. Symbole były rysunkową próbą odwzorowania rzeczywistego przedmiotu. Dalsza zmiana tego zapisu szła w kierunku jego uproszczenia. Znaki w coraz mniejszym stopniu były „sobowtórami” przedmiotów, a coraz bardziej oddawały je schematycznie, w sposób abstrakcyjny. Tak stopniowo obrazkowe znaki były zastępowane grupami klinowych zagłębień, które występują już na sumeryjskich tabliczkach piktograficznych z Uruk z przełomu IV/III tysiąclecia przed Chrystusem.

Ewolucja mezopotamskiego systemu pisma polegała na uproszczeniu pierwotnej postaci graficznej znaków aż do wykształcenia się klasycznego pisma klinowego. Przebieg tego procesu jest pokazany poniżej na przykładzie znaku ideograficznego „głowy”. Od lewej pokazana jest kolejno jego forma ok. 3200, 3000, 2400 i 1000 roku przed Chrystusem. Zauważa się również, iż znaki zostały stopniowo obrócone o 90 stopni w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
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Oprócz tego zmienia się sposób zapisywania znaków klinowych: w połowie III tysiąclecia nie są już one pisane w wyznaczonych polach tabliczek lub pionowych kolumnach, lecz w poziomych liniach.


Prawdziwą rewolucję przynosi jednak fonetyzacja pisma klinowego, co następuje w I połowie III tysiąclecia. Znak klinowy traci swoje pierwotne, w znacznym stopniu już abstrakcyjne, znaczenie, a otrzymuje określoną wartość fonetyczną. Słowa, niekiedy zapisywane skomplikowanymi symbolami, zaczęto oddawać za pomocą łatwych do przedstawienia znaków, które wyrażały brzmieniowo to samo słowo. Tą metodą w języku polskim słowo „prostopadłościan” można by wyrazić za pomocą dwóch znaków: poziomej kreski ‒ znaku czytanego jako „prosto”, oraz pochylonej ściany ‒ znaku czytanego jako „padająca ściana”. Brzmienie wyrazów było zatem oddawane metodą rebusu, co przyczyniło się do wykształcenia się większej liczby ustalonych znaków sylabicznych (ba, be, da, ge, mi itd.), które były stosowane w zapisie słów. Takie pismo, początkowo jeszcze mieszane ‒ ideograficzno-fonetyczne, pozwoliło na w miarę wierne zapisywanie języka mówionego. Dzięki temu pismo służyło już nie tylko do celów rachunkowych, ale również umożliwiało spisywanie tekstów literackich. Najwcześniejsze świadectwa tego rodzaju zapisków stanowią krótkie inskrypcje budowlane i wotywne królów mezopotamskich z 2700 roku przed Chrystusem.

2. Pismo hieroglificzne w Egipcie
Jeśli początki pisma w Mezopotamii były związane z tokenami, czyli glinianymi tabliczkami rachunkowymi wykorzystywanymi w księgowości, to pierwsze zabytki piśmiennicze występujące na terenie Egiptu mają charakter historiograficzny. Zalicza się do nich tzw. palety ‒ dekorowane reliefowymi przedstawieniami tabliczki z szarogłazu (szarego piaskowca), służące do rozcierania szminki, oraz zdobione głowice paradnych maczug, sławiące czyny bogów i królów. Wymienione przedmioty miały zastosowanie w kulcie religijnym.


Ok. 3000 roku przed Chrystusem pojawiają się na nich znaki, które swoją funkcją wykraczają poza przedstawienia ilustrujące (także symbolicznie) dane wydarzenie historyczne. Pojawia się potrzeba upamiętnienia historii przez zapisanie imion lub tytułów zaprezentowanych osób. Dlatego też na paletach i maczugach zostają zapisane małe znaki obrazkowe, które odpowiadają określonym słowom, dźwiękom i pojęciom starożytnego języka egipskiego.


Przykładem może być znaleziona w 1898 roku w Hierankopolis, a obecnie znajdująca się w Muzeum Egipskim w Kairze, Paleta Narmera. Jest to wotywna paleta o rozmiarach 63 na 42 cm. Sceny znajdujące się na palecie nie nastręczają trudności w interpretacji. Na awersie dominuje płaskorzeźba przedstawiająca postać króla w białej koronie Górnego Egiptu, który zamierza się maczugą na klęczącego przed nim i trzymanego za włosy wroga. Poniżej znajduje się przedstawienie dwóch uciekających lub poddających się przeciwników. Na rewersie, podzielonym na trzy części, znajdują się trzy sceny. Górna przedstawia władcę w triumfalnym pochodzie, który świętuje swoje zwycięstwo. Znakiem panowania nad tą częścią kraju jest dźwigana przez niego czerwona korona Dolnego Egiptu. Scena środkowa to splecione ze sobą wydłużonymi szyjami dwie pantery lub lwice (między nimi nieckowate zagłębienie do rozcierania szminki). Trzymane na uwięzi przez dwóch dozorców są one prawdopodobnie symbolem jedności i nastałego pokoju. W dolnej części rewersu znajduje się scena z bykiem (symbol króla) atakującym i niszczącym twierdzę. 


O wiele więcej trudności stwarza odczytanie znaków towarzyszących przedstawionym osobom, a zapisujących ich imiona i tytuły. Przykładem może być imię króla znajdujące się na awersie na szczycie palety pomiędzy dwiema na wpół krowimi, a na wpół ludzkimi głowami bogini nieba, Hathor (powtórzonymi również na rewersie: w analogicznym miejscu na szczycie oraz obok kroczącego procesyjnie władcy). Zostało ono zapisane w serechu (prostokącie symbolizującym fasadę pałacu) dwoma znakami przedstawiającymi suma (staroegipskie nar) oraz dłuto (staroegipskie mer). Przedmiotem sporu pozostaje właściwe odczytanie tych znaków: czy są to tylko ideograficzne znaki pojęciowe, które oddawały imię króla jako „Kłujący Sum”, czy też są to już fonetyczne znaki rebusowo-dźwiękowe, co każe czytać imię króla jako Nar-mer. Podobny problem jest z interpretacją znaków znajdujących się obok głowy zabijanego przez Narmera klęczącego przed nim wroga. Wyobrażają one harpun oraz prostokąt ze stylizowanymi falami. Ideograficznie można by je tłumaczyć jako „Nom (dystrykt) Harpuna”. Nie brak jednak interpretacji tych znaków jako rebusowego zapisu imienia ws (brzmiącego być może jako Uaszi).

a) Rozwój pisma egipskiego

Pismo hieroglificzne nie było jednak czysto piktograficznym pismem obrazkowym, w którym dana rzecz była symbolizowana przez własny znak. Oprócz tych piktogramów występują znaki wyrażające konkretny dźwięk, nazywane fonogramami. Odpowiadały one pojedynczym samogłoskom (ich liczba wynosiła 24, tworzyły rodzaj alfabetu używanego do przeliterowania obcych nazw), jak również zbitkom dwóch lub trzech samogłosek. Trzeci rodzaj znaków to ideogramy, nazywane też determinatywami. Przyporządkowywały one grupę znaków określonemu polu pojęciowe (np. kraj, naród, zwierzęta, czynności). 
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Przykłady fonogramów jedno-, dwu- i trzyspółgłoskowych
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Przykładowe determinatywy

W piśmie hieroglificznym nie stosowano znaków interpunkcyjnych. Tekst mógł być pisany od strony lewej do prawej i od prawej do lewej, zarówno w kolumnach pionowych, jak i poziomych. Kierunek czytania był rozpoznawany po stronie, w którą „patrzyli” ludzie i zwierzęta przedstawieni przez znaki. Pismo hieroglificzne pozbawione było samogłosek, dlatego też nie znamy dzisiaj dokładnej wymowy słów egipskich. Dopiero finalna faza rozwoju języka egipskiego, jaką było powstanie języka koptyjskiego (w III wieku po Chrystusie), przyniosła zapis samogłoskowy. Był on możliwy dzięki zapisywaniu słów egipskich za pomocą greckiego pisma alfabetycznego, uzupełnionego o siedem znaków zaczerpniętych z pisma demotycznego (rodzaj kursywy używanej od VII wieku przed Chrystusem dla uproszczenia pisma egipskiego). Współcześnie zapis spółgłoskowy pisma hieroglificznego jest uzupełniany poprzez samogłoski odtwarzane na podstawie porównania z koptyjskim bądź z innymi językami semickimi lub greką, bądź też poprzez samogłoski wstawiane konwencjonalnie. Te próby prawdopodobnie nie pozwalają na odtworzenie w pełni brzmienia języka, jakim posługiwano się w starożytności w Egipcie.

b) Pismo hieratyczne


Dodać trzeba, że obok tego pisma, nazywanego „monumentalnym” z powodu jego figuralnych znaków, funkcjonowało jeszcze pismo użytkowe, zwane hieratycznym. Hieratyka (z greckiego „pismo kapłańskie” lub „święte”) to nazwa nadana przez Greków kursywie wywodzącej się z hieroglifów i stanowiącej ich uproszczenie. Było to pismo użytkowe pozwalające na szybsze i płynniejsze pisanie. Od połowy III tysiąclecia przed Chrystusem pismo hieratyczne rozwijało się niezależnie od hieroglifów. Porównując zapis hieroglificzny i hieratyczny, zauważa się, że pewne grupy hieroglifów zostają zredukowane do jednego znaku hieratycznego, inne zaś zostają połączone ze sobą (coś na wzór połączenia „a” i „e” w „æ”), co umożliwiło pisanie ich jednym pociągnięciem pędzelka. 

[image: image26.jpg]i@aﬂiﬁgﬁa,

= R,
SR 1t R IR o





Porównanie pisma hieratycznego (górna linia) z hieroglificznym (dolna linia)


Hieratyka stała się pismem skrybów, używanym na co dzień w administracji i gospodarce oraz przy zapisywaniu tekstów literackich i naukowych. Początkowo pismo hieratyczne było pisane w pionowych kolumnach, jednakże od początku II tysiąclecia w wierszach poziomych, od strony prawej do lewej (jak w tekstach semickich).


W VII wieku przed Chrystusem wykształciła się jeszcze bardziej poręczna kursywa, nazywana pismem demotycznym (z greckiego „pismo ludowe”). Zastąpiła ona hieratykę, jakkolwiek ta ostatnia była pismem stosowanym przy zapisywaniu tekstów religijnych.
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	Wszyscy mężowie, którzy zgodzili się uknuć spisek przeciw faraonowi


Przykład transliteracji i przekładu egipskiego tekstu demotycznego
3. Pismo alfabetyczne

Starożytny Bliski Wschód to nie tylko wielkie cywilizacje Egiptu i Mezopotamii. Pośrodku „Żyznego Półksiężyca” ‒ pasu żyznej ziemi łączącego łukiem te dwie cywilizacje ‒ znajdowało się wschodnie wybrzeże Morza Śródziemnego, obejmujące Palestynę, Liban i zachodnią Syrię. W tym regionie, nazywanym Lewantem, w III i II tysiącleciu przed Chrystusem pojawiły się nowe miasta portowe i handlowe, które dzięki swemu strategicznemu położeniu na przecięciu się międzynarodowych szklaków handlowych lądowych i morskich przeżywały szczególny rozkwit. Nadmorskie miasta Lewantu stanowiły tygiel etniczny i kulturowy, w którym mieszały się także różne języki i systemy pisma. Potrzebą handlu była sprawna komunikacja językowa, co stało się bezpośrednią przyczyną prób, jakie zostały podjęte w różnych ośrodkach Lewantu na rzecz uproszczenia pisma, tak by pozwoliło ono na samodzielne prowadzenie dokumentacji i korespondencji handlowej prywatnym handlarzom i kupcom. Rewolucja, jaka zaczęła się tam dokonywać od XV wieku przed Chrystusem, polegała na zapisywaniu pojedynczych słów i pojęć wyłącznie za pomocą pojedynczych liter, które odpowiadały pojedynczym dźwiękom języka mówionego. 


Rekonstrukcja procesu powstania pisma literowego w tym regionie jest możliwa tylko w przybliżeniu. Przedmiotem dyskusji pozostaje kwestia pochodzenia pisma alfabetycznego, którym Fenicjanie zaczęli się posługiwać w XI wieku przed Chrystusem. Większość uczonych uważa, iż pismo fenickie jest pochodną egipskich hieroglifów, jakkolwiek nie brak głosów o jego związkach z pismem protokananejskim występującym w libańskim porcie Byblos w XVIII-XV wieku przed Chrystusem. Przyjęcie tej drugiej hipotezy nie zmienia faktu, że pismo alfabetyczne jest pochodzenia egipskiego, gdyż pismo mieszkańców Byblos pozostawało pseudohieroglificznym pismem sylabicznym liczącym ok. 120 znaków.


Pierwowzoru pisma fenickiego należy jednak szukać w piśmie protosynajskim, poprzez które fenicki system alfabetyczny pozostaje w bezpośrednim związku z pismem egipskim. Ok. 1700 roku przed Chrystusem Egipcjanie podbili Synaj. Tamtejsza ludność pochodzenia zachodniosemickiego zaadaptowała ok. 30 znaków hieroglificznych do zapisywania słów własnego języka. Proces adaptacji dokonał się na zasadzie akrofonicznej: piktogram otrzymuje wartość fonetyczną początkowej głoski przedstawionego obrazowo słowa lub przedmiotu. Dla przykładu: dla głoski „b” posłużyli się semickim słowem bet („dom”) i przyporządkowali jej w alfabecie literę odpowiadającą graficznie hieroglifowi odwzorowującemu dom; dla głoski „m” posłużyli się semickim słowem mayim („woda”) i przyporządkowali jej w alfabecie literę, która kształtem korespondowała z obrazem wody występującym jako jeden ze znaków hieroglificznych; dla głoski „r” sięgnęli po semickie słowo rosz („głowa”),  zaś jej zapis literowy upodobnili do obrazu głowy występującego wśród hieroglifów. 
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Proces powstania pisma alfabetycznego na zasadzie akrofonicznej (wybrane przykłady)


W znakach pisma protosynajskiego należy widzieć zwiastuny linearnych, zredukowanych do form kreskowych, znaków literowych późniejszego pisma fenickiego, które składało się ostatecznie z 22 znaków zapisujących spółgłoski.

Próby stworzenia pisma alfabetycznego zostały podjęte w XIV i XIII wieku przed Chrystusem również w Ugarit (dzisiejsze Ras Szamra) na syryjskim wybrzeżu Morza Śródziemnego. W trakcie prowadzonych tam w 1928 roku prac wykopaliskowych znaleziono tabliczki gliniane zapisane w większości tekstami w języku akadyjskim, który był wówczas językiem międzynarodowym. Część tabliczek była pokryta nieznanym dotąd rodzajem pisma klinowego. Po rozszyfrowaniu tego pisma okazało się, że tworzące go znaki układają się w alfabet. Kolejność znaków w alfabecie ugaryckim dała się ustalić na podstawie licznych tabliczek glinianych zapisanych tych samym zestawem trzydziestu pojedynczych znaków klinowych. Najprawdopodobniej tabliczki te służyły w szkole do nauki pisania. Porządek znaków w alfabecie ugaryckim odpowiada kolejności liter, jakie występowały w późniejszym języku fenickim.
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Ugarycki alfabet klinowy

Odkrycie tekstów ugaryckich ma ogromne znaczenie dla studiów biblijnych. Trzeba pamiętać, że język hebrajski przynależy do północno-zachodniej rodziny języków semickich, wśród których ugarycki wydaje się być najbliższy „proto-kananejskiemu” północno-zachodniemu językowi semickiemu. Podobieństwa między ugaryckim i hebrajskim są rozliczne, chociaż dla badań językowych ważne są również zachodzące między nimi różnice. Przykładowo można wymienić obecność w języku ugaryckim końcówek deklinacyjnych przy rzeczownikach (podobnie jak w akadyjskim i klasycznym arabskim), częste formy dualne rzeczownika, brak rodzajników. Mimo że po zniszczeniu Ugarit ok. 1200 roku przed Chrystusem ugarycki stał się językiem „martwym”, to jednak stanowi on nieoceniony materiał porównawczy dla studiów leksykograficznych nad językiem hebrajskim. Szczególnie dotyczy to biblijnych tekstów poetyckich, w których wiele sformułowań może być rozjaśnionych semantycznie w świetle słownictwa ugaryckiego. Wreszcie należy podkreślić wkład tekstów znalezionych w Ugarit w lepsze zrozumienie tła kulturowego i religijnego Starego Testamentu. Mit o Baalu, kult płodności, wpływ cykliczności świata przyrody na rytuał kultowy są najważniejszymi punktami w badaniach porównawczych religii Ugarit i wierzeń religijnych biblijnego Izraela.
W świecie greckim w II tysiącleciu istniało kilka niezależnych systemów pisma, wśród których najważniejsze to obrazkowe pismo hieroglificzne oraz różne odmiany pisma sylabicznego, nazywanego linearnym. Potrzeba uproszczonego pisma pojawiała się, podobnie jak w Lewancie, w kontekście prowadzonego przez Greków handlu w basenie Morza Śródziemnego. Według Herodota piszącego w V wieku przed Chrystusem Grecy mieli zapożyczyć pismo alfabetyczne od Fenicjan. Nastąpiło to w początkach I tysiąclecia przed Chrystusem. Ten pogląd znajduje uznanie większości badaczy, jakkolwiek pojawiają się hipotezy o przejęciu przez Greków alfabetu starokananejskiego już ok. 1100 roku przed Chrystusem. Niezależnie od tych dyskusji należy podkreślić, iż Grecy uczynili ostatni ważny krok w rozwoju pisma, dodając do alfabetu znaki samogłoskowe. Dopiero taki spółgłoskowo-samogłoskowy system literowy umożliwił rzeczywiste odtworzenie bez wyjątków ważnych dźwięków języka mówionego, dając wierny fonetyczny jego zapis.

